
Zaklad na otoku. * 
Si- sEglftSkega prevedel Eaulnsj 

(Dalje.) * 
„Cul —!" je kriknil graščak. — 

Cul— pravite! Najkrvoločnejši ro 
par je bil, ki je kedaj brodaril po ka
kem morju! Spanci so se ga čudovito 
bab in rečem vam, včasih sem bil za
res ponosen, da je Anglež! Videl sem 
vrhove njegovih jader s temile svoji
mi očmi, pri JTrlnldatskih otokih je bi
lo, in strahopetnež, ki sem se vozil na 
njegovi luščini, se je zbal, obrnil se 
le, pravim vam, obrnil in se skril v. 
najbližnjem Španskem pristanišču!" 

.Tudi jaz sem čul o njem, pa tu
kaj na Angleškem", je rekel zdravnik. 
■•Ampak glavna stvar je, ali je imel 
denar.?" 

.Denar —!" je vpil graščak. ,.Ah 
r''3te nikdar culi, kaj se je govorilo o 
r'jem? Kaj druga so ti rokovnjači lo* 
vili kot denar? Kaj druga je bila nj ■■ 
bova skrb kot denar] Za kaj druga 
«w pač tvegali svoje grešne* kosti, kot 

denar —p" 
h,Vse to bomo kmalu zveden!" ie 

odvrnil zdravnik. »Pa vi ste tako pre

sneto vročekrvni, da jaz sploh ne m> 
rem priti do besede. Tole je, kan bi 
rad vedel: Recimo, da imam tukaj v 
svojem žepu ključ do Flintovih' zakla
dov — kako visoko ga cenite?" 

»Kako visoko?" je kričal graščak, 
»Povem vam, kako visoko! Ce zares 
imamo v rokah ključ, ki o njem govo
rite, grem in kupim ladjo v Bristolu , 
vzamem vas in tule tega Jima seboj, 
in najti hočem zaklad in če bi ga mo
ral iskati celo lelbj 

,Dobro!" je rekel zdravnik. »To
rej, ako je Jimu prav, pa odprtino ta 
/ i \o.jp 

itn položil ga je predse na mizo. 
zavitek je bil sešit in dr. Livesev, 

jo moral poiskati svojo torbico z raz
nim ?dravniškim orodjem ter s škar
jami lazparati šive. 

Dvoje stvari jo bilo v zavitku — 
knjiga in zapečateno pismo. 

»Najprvo poglejmo knjigo!" je iz
javil zdravnik. 

Oba z graščakom sva se sklonila 
čez njegove rame, ko je odprl knjigo. 
Kajti dr. Llvosev mi je prijazna po
mignll, naj stopim bliže in se udele 
žim nad vse zanimivegr pregledova 
nja

No prvi strani je bilo načečkanih 
nekaj besed v zelo slabi pisani. »Bil! 
Mones", sem bral za silo. pa »Ne več 
ruma i ' hi JPri Palmovem rtu ga je 
dobiL" Kdo je neki bil tisti, ki je do
bil, in kaj je dobil? Nož v hrbet men
da! 

Le posebno zanimivega!" rekel 
je zdravnik in listal dalje. 

Na drugih straneh je bilo polno 
čudnih in nerazumljivih podatkov. Na 
uiiem koncu vrste je bil zapisan dan, 
:ia d.i.pem pa'denarna svota, kakor 
v kakem blagajniškem zapisniku. Na
mesti, pojasnila pa je bilo narisanih le 
nekaj nerodnih križev med obema po
datkoma, 12. junija leta 1745 n. pr. je 
nekdo dobil 70 funtov šterlingpv, ni 
pa bilo zapisano, kdo, le šest križev 
je stalo tam namesto imena. Pri neka
terih vrstah je bilo pripisano ime kra
ja, n. pr Caraccas, ali pa samo zem
ljepisna dolžina in širina, na primer 
12" 17*' 20"' — 19' 2" 40'", 

Zapiski so obsegali čez 20 let in 
svote so bile vsako leto večje. — Ob 
koncu so bile seštete in skupna svo 
ta, večkrat napačno izračunana in po
pravljena, je znašala lepo bogastvo. 

K sUepu so stale bpsede: ..Bill Bones 
njegov delež." 

»Kaj naj vse to pomeni?" je dejal 
dr. Livesey, »nima ne glave ne nog!* 

,S(var je jasna kot beli dan!' je 
vzkliknil gnaščak. »Knjiga je zapisnik 
prejemkov, križi stoje namesto imen 
ladij ia krajev, ki so jih oropali. Te 
svote pa so deleži, ki jih je dobival 
rajni rokovnjaČ od skupnega plena 4 
Kadar se je bal nejasnosti, je pridjal 
ime, n. pr. Caraccas. T" bO najbrž i
me obieŽja, kjer so ustavili in oropali 
kako i esrečno ladjo, Bog so usmili le 
samo duš tistih mornarjev, ki so bili 
na njej!" 

„Zures!" je rekel zdravnik. »Glej, 
to so j\ravi biti izkušen potovalec! — 
Zares! In deleži naraščajo, glejte, ka 
jo mož z leti stopal više v svoji slu* 
žbi i" 

Razen zemljepisno lege nekateriH 
krajev in nekega ključa za preraču
navanje španskih, francoskih in ang
leških zlatov v enotno vrednost ni bi
lo ničesar več v knjigi. 

»\\ Movek tale!' je dejal g
zdravnik „\i se dni zlona ukiniti!* 

(Dalje prihodnjič.) , 


